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A. SABALIAUSKAS 

K. BOGA — ETIMOLOGAS 

Simonui Daukantui Zodis pyrdgas atrodé kiles i$ ZodZiu pirai ‘Zieminiai kvietiai’ 
ir rdgas (mat Zmonés i8 ragu gerdavo, kvietine duona uzkasdami), kalédas jis siejo su 
Zodziu kdlti (kadangi, metams baigiantis, Seimininkas j trobos sija kala vini), Liepéja 
jam buvo kilusi if veiksmaZodjio /ipti (i8 jiiros j Sia vieta lengva iSlipti)}. Mikalojui 
Akelaitiui saris, siaiiras, svifnas buyo giminingi ZodZiai. Bendros kilmés jam atrodé ir 
vaga, anga, Idngas. Vienon grupén jis siejo Zodzius pjduti, piemud, pteva®. ,,Gamtos 
padedamas, padariau atradimus, iki Siol nezinomus lingvistams. Jeigu dievas duos, 
paskelbsiu juos pasauliui ir nurodysiu taisykles, pagal kurias mokant viena kalba, 
galima paZinti visas gyvasias ir mirusias“, — ra8é viename laiSke Sis XIX a. vidurio 
musy kultiiros veikéjas?. 

Tokia miisy etimologijos ,,proistoré“. Tiesa sakant, ji mazZa kuo skiriasi nuo lat- 
viu, lenky, rusy, vokieviy ir daugelio kity tauty ra8tijoje uzZfiksuotu pirmyju Zodziu 
kilmés aiSkinimy. 

Lietuviy kalbos ZodZiy kilme mégino aiSkinti ir tokie misy raSytojai, kultiros 
ar mokslo veikéjai, kaip Jonas Basanavitius, Vincas Pietaris, Antanas SmulkStys 
(Paparonis). Ta¢iau ir jie, neturédami specialaus lingvistinio i8silavinimo, nedaug ka 
daugiau galéjo pasiekti uz anuos ankstiau minétus, vaizdingu K. Bigos terminu 

tariant, ,,namy darbo etimologus“. 

Pirmieji Zymesni lietuviy kalbos tyrinétojai lietuviai taip pat daugiausia buvo sa- 
vamoksliai arba gana riboto specialaus lingvistinio i&silavinimo Zmonés. Jie gana 

daznai doméjosi ir etimologijos problemomis. 

Kazanés universiteto auklétinis, véliau Sio paties universiteto klasikinés filologijos 
profesorius Andrius Morkus Ugianskis (1816 — 1870) rengé didziulj lietuviy kalbos 

Zodyna, kuriame turéje biti ir etimologiniy pastaby'. 

Charkovo universitete klasikinés filologijos specialybe baiges Jonas Juska (1815— 

1886), savo buvusio profesoriaus Izmailo Sreznevskio paskatintas, mégino ra¥yti 
» Lietuviy kalbos Sakny Zodyna“ (,,JIutosckuit xopHecsios“). Kaip matyti i§ J. Jus- 
kos laisky ir minétam rusy mokslininkui nusiysty bandomyjy Zodyno straipsniy, tai 

1 Daukantas S. Rastai. V., 1976, t. 1, p. 421, 471, 547; Biga K. Rinktiniai ra8tai. V., 1958, t. 1, 

p. 199 (toliau: Baga). 

* Akielewicz M. Gramatyka jezyka litewskiego. Gtosowania. Poznan, 1890, p. 48, 57, 65; 

Kruopas J. M. Akelaitis leksikografas. - LKK, 1970, t. 12, p. 167—168. 

* Janulaitis A. Mikalojus Akelaitis. V., 1969, p. 65. 

* Drotvinas V. Andrius Morkus Ugianskis. — Literatira ir menas, 1970.X.10, p. 13; Drotvi- 

nas V. A. Ugianskio 100-sioms mirties metinéms. — Kalbotyra, 1971, t. 23(1), p. 110—112. 
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turéjes biti lyginamasis lietuviy, latviy ir senovés prisy kalby Zodynas su slavy kalby 
atitikmenimis. I. Srezneyskio archyve neseniai surastas ir J. Juskos sudarytas lie- 
tuviy—sanskrito kalby atitikmeny Zodynélis (,,CnoBapb JIMTOBCKO-CaHCK PHTCKHX 
coorserctTBuii‘‘)>. 

Jokiy A. Ugianskio Zodyno rankrastiy néra idlike, todél apie jo etimologiniy pa- 
staby verte sunku ka nors pasakyti. Tatiau vargu jos galéjo iSsiskirti i8 kity to lai- 
kotarpio lietuviu kalbininky Sios srities bandymu. Minéti J. Juskos rankra&tiai taip 
pat yra tik lietuviy kalbotyros istorikui idomis, Siaip rimtesnés mokslinés vertés ne- 
turintys méginimai. 

Dideliy laiméjimy atskirose lietuviy kalbotyros srityse pasieké Fridrichas KurSai- 
tis ir Antanas Baranauskas. Ta¢iau etimologija jie beveik nesidoméjo: juos labiau do- 
mino kiti lietuviy kalbos dalykai, be to, galimas daiktas, jie jauté, jog Siai kalbotyros 
srigiai nebuvo pakankamai pasiruoge. 

Etimologijos problemomis Siek tiek doméjosi ir savamokslis kalbininkas Jonas 
Spudulis. 

Pirmasis misy kalbininkas, kuriam etimologijos dalykai ypaé ripéjo, buvo Kazi- 
mieras Jaunius. K. Jaunius taip pat i dalies buvo savamokslis kalbininkas, tagiau sa- 
vo lingvistiniu iSsilavinimu jis buvo pralenkes visus ankstesniuosius musy kalbinin- 
kus. Be graiky ir lotyny kalbu, kurias jis labai gerai mokéjo, K. Jaunius pirmasis i8 
lietuviy kalbininky buvo gerai susipazines su pagrindine ano meto indoeuropeistikos 
kalba — sanskritu, hebraju kalba, savarankixkai mokgsis suomiy kalbos, nuodugniai 
iSstudijaves latviy, senovés prusy kalbas. Tatiau, antra vertus, K. Jaunius, mokesis 
religinio profilio mokyklose, negaléjo gauti sistemingy teoriniy lingvistikos pagrindy, 
kurie jau buvo déstomi tada geriausiuose Rusijos ir Vakary Europos universitetuose. 
Sios i8silavinimo spragos Jaunius, nors ir labai talentingas autodidaktas, uzZpildyti 
nepajégé. Jis kiiré faktine medziaga nepagristus garsy kitimo désnius, semantiskai 
artimus, bet gana skirtingus savo fonetika Zodzius mégino iSvesti i§ vienos pagrindi- 
nés formos. 

Etimologijos problemomis K. Jaunius sudomino ir savo jaunaji mokinj Kazimie- 
ra Buga. K. Jauniaus etimologizavimo principai gerai atsispindéjo ir pirmajame stam- 
besniame K. Bigos darbe ,,Aistiskuose studijuose“ (Peterburgas, 1908), parasytame 
1905 m. Kaip matyti i8 pateikty Saltiniy, atitinkamo literatiiros sarago, knygos auto- 
Tius ir, be abejo, jo mokytojas K. Jaunius buvo susipaZine su svarbiausia ano meto 
indoeuropietiy kalbu etimologijos problemas lietianéia literatiira. Tatiau tyrinédami 
lietuviy kalbos ZodZiy kilme, jie i8 anos literatiros émé tik atskirus, izoliuotus faktus, 
visai nekreipdami démesio j ten naudojama tyrinéjimo metodika, fonetikos désnius, 
kurie tada jau daugiau ar maziau buvo nustatyti ir kuriu buvo laikomasi etimologijos 
darbuose. Susidaryti aiSkesniam vaizdui apie K. Jauniaus ir ankstesniasias K. Bigos 
etimologijas pateiksime keleta pavyzdziu, paimty id ,,Aistisku studiju“ (ra8yba pras- 
tinama). 

  

* Benequxtos I. K. Marepnaast K HCTOPHH JWMTyaHHCTHKH H3 apxusa VW. M. CpesnescKoro, — 
LKK, 1975, t. 16, p. 203—294, 

38



Liet. arklys < *arv(a)-k(a)lij-: skr. drva ‘greitakojis (Renner), s. pr. arwaykis 

‘jaunas arklys’ (p. 51). 

Liet. gurbas ‘tvartas’ < *gu-rabd- : gu- ‘jautis, bulius, karvé (foc)? + raba- 

‘stogas, namas (tectum)’ : gr. dpop6¢ ‘dengias (deckend)’ (p. 52). 

Liet. Jop&ys, lopisys < (S)lop-isys < *slop-ifys : got. sléps ‘miegas (Schlafy 

(p. 52). 

Liet. marti < (di)marti < *dam-arty ‘j namus atéjusi’: gr. déy-ce(z) ‘Seiminin- 

ké (Hausfrauy (p. 52—53). 

Liet. brikas ‘dviem sédyném vezimas’ < *dvi-br-ikd i8 *dvibra-s = gr. digpo 

‘vezimas (Wagen)’ (p. 55). 

Liet. meleta ‘picus viridis’ < *mé/é-ta ‘tartas, pasakytas (linguata)’ : lat. méle~ 

‘liezuvis (lingua) < *mélém < *mélam < nom. *méld < mala : molatq > mola 

ta ‘picus viridis’ (p. 65). 

Liet. tarnas < tar(u)nai < *teruna-s = oset. thdryn ‘berniukas (Knabe)’ : 

skr. taruna-s ‘jaunas, Svelnus (jung, zart)’, gr. ctepbvn¢ ‘silpnas, sunaikintas (schwach 

aufgerieben)’, lot. tener “Svelnus, minkStas (zart, weich)’ (p. 72)’. 

Liet. kip’as < *kap(ro)-So- : lot. caper ‘ozys’ (p. 102). 

Liet. kiskis < *kaskys: *qasgos ‘pilkas (grau)’ = lot. cas-cu-s ‘senoviskas 

(altersgrau)’ : lot. cdnus ‘pilkas, peleny spalvos, Zilas, senas (grau, aschgrau)’ < 

*cas-no-s, anglosaksy hasu ‘pilkai rudas (graubraun)’ (p. 102). 

Stai kaip vaizdingai , ,iSaiskinama“ ir Siandien daug ginty tebekeliama Ukmergés 

miesto kilmé. 

U(r)k-mergé < *Urk(a)-mergé (dviejy r  disimiliacija) = Vilka-mergé, sen. 

liet. Wilke-merge 1384 m. Scriptores rer. prus. I 694: vilka- i§ virka (: disimiliacija 

r—r>I/—r)=urka- ‘pylimas’, lat. virdze “kriva (Haufe)’, lat. Virkus—muizZa+-mer- 

gé ‘apylinké (Grenzgebiet, Bezirk)’, s. vok. aukSt. marka ‘riba, pasienis (Grenze, 

Grenzgebiet)’, got. marka ‘riba (Grenze)’, kimru bro ‘apylinké, kraStas (Bezirk, 

Land, Gegend)’, lot. margo ‘kraStas, briauna (Rand)’; Vilka-mergé — ‘miestas, sa- 

vo sienose turjs pylima v. pili’ (p. 178). 

Kaip Zinome, K. Baga savo ,,Aisti8kus studijus* grieZtai sukritikavo, pavadin- 

damas ,,nevykusiu, kiaurai klaidingu raStu“. 

1909 m. pabaigoje K. Biga savo léSomis iSleido ,,Aisti8ky studiju“ autokritika, 

kurioje paneigé K. Jauniaus sukurtus garsy raidos désnius ir nurodé, kad jo darbas 

»,MOMKET TMOCJYKUTb JHUIb MAaTepHayIOM [JIA COBePLIeHHO pyrHx BBIBOZOB‘. 

Nepaisant grieZtos autokritikos, K. Bigos ,,Aistiski studijai“ pateko j lingvisti- 

ne literattira, jy santrumpa randame daZnai ir dabartiniuose Zymiausiuose baltis- 

tikos veikaluose. [8lickamaja Sios knygos verte sudaro ne tik faktiné medZiaga, bet 

ir atskirais atvejais jdomis pastebéjimai ir lyginimai. 

® Skliausteliuose nurodomi reikSmiu aiSkinimai, pateikiami K. Bigos. 

7 Tokiai liet. tafnas etimologijai ir dabar pritaria daugelis tyrinétojy, tatiau Cia pateikiamus lietu- 

viSko zodzio fonetinius pakitimus jokiais désniais paaiSkinti negalima. 

§ Plagiau plg. Zinkevi¢ius Z., Kabelka J. Kazimieras Baga. — Kn.: Biga K. Rinktiniai 

raStai. V., 1958, t. 1, p. 31. 
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_Antai Suomijos kalbininkas V. Kiparskis 1958 m. Maskvoje IV Tarptautiniame 
slavisty suvaZiavime skaitytame labai jdomiame praneSime apie suomiy ir slavy 
kalby leksiniy santykiy chronologija ra8é: ,,OTHocuTeabHO STUX TPeX c10B (ies, 
Kimalainen, hirsi:—A. S.) Kanuma 3anumaer ne copcem AICHYIO NOSHUHIO: cpaB- 
HeHue hirsi ~ 9ep0b OH OTKJOHAeT TOKO 13-38 OTCYTCTBHA APyrHx OLHHaKOBO 
APeBHAX 3auMCTBOBaHH... M3BectHo, oqHNako, TO hirsi, KaK ykasau eutle B 1920 
(turi biti 1908. — 4.S.) roxy suroscKuii yyeubili Byra (Aisti8ki studijai I 29 u 
189) u Kak HeqaBHO noATBep AMIN HEKOTOpble Apyrve yueuble, eTKO MoxKeT ObITb 
OObACHeHO 43 GaJITHICKHX A3bIKOB, rye uMeeTcH WHT. Zardis *oOHeceHHBIIt 3a60- 
POM H3 2%KepJeH yYacTOK NOJA, BHITOH AA AoUlanel’ H TaTBIU. Zurds ’Ko3.1b1 WIM 
3a60p M3 CyKOBaTBIX %epyeli’, H rae Morao 6bITD TakxKe *Zirdis B TIpuOM3UTeJIbHO 
TOM 2Ke 3HavenuH “®, 

1911 m., vadinasi, dar nebaiges universiteto, K. Biga iSspausdina didoka straips- 
nj ,,Baltica“, kuriame, be jvairiu istorinés fonetikos dalyky, pateikiamos ir kelios 
deSimtys lietuviy, latviy ir senovés prusy kalby Zodziy etimologiju”. Studiju metais 
K. Biga parasé dar du stambius, daugiausia etimologijos problemoms skirtus straips- 
nius — ,,Slavy-balty etimologijos“™ ir ,,Lituanica“?2, 

Siy straipsniy jau nei i tolo negalima lyginti su ,,Aistiskais studijais“. Tai darbai 
rimto mokslininko, ne tik puikiai pazjstantio be galo gausia faktine balty kalby 
medZiaga, ivairia etimologing literatira, bet ir gerai sugebandio naudotis tikslia ty- 
rinéjimo metodika. Tiesa, ir Siuose straipsniuose dar vienur kitur, atrodo, galima iZii- 
réti Siokius tokius K. Jauniaus jtakos pédsakus, bet tai gal ir paties K. Bigos, Siaip 
jau etimologui labai reikalinga, drasa. PavyzdZiui, norédamas susieti artimos reikSmés 
Zodzius, jis kartais per daug drasiai Operuoja ivairiais fonetiniais pakitimais. Plg.: 

» kuiljs, kuilio = sim. kuilis ‘der Eber’: kiikis “Oopos’, kiiké ‘caunpa’ Akiele- 
wicz Gtosownia 114, kiikut voc. “‘nopocéuox’ Jlycatsi: kiad-lé ‘caunps’ 13 keu-, 
mp. skew-re Voc. 865 ‘Sau’ : atu. citka ‘cauups’ us *K’a-kd c >»MATKHM“ k us kiqu-< 
keu-“ (Biiga, I, 296—297). 

Arba Stai be jokiy iSlygy siejami lietuviy kalbos ZodZiai: kui-nas, kui-ké, ku-m-élé, 
ki-zis, kuzitkas (p. 297). Liet. piika “gélé’, kaip savas Zodis, siejamas su lat. puke 
“gélé’, liet. poksté (F. Neselmano Zodyno Zodis, turéty biti puoksté. — A. S.), skr. 
pugs-pa- ‘gelé’ (p. 300). Liet. kafstas, kaip savos kilmés Zodis, siejamas su lat. Skifsts 
“dézé, karstas’, skr. kartd- ‘duobé, urvas, skylé (Grube, Loch)’, kuri, K. Bagos nuo- 
mone, atitikty pralietuviska forma *kaftas ‘lovys, gelda (Kopprto)’, i§ kurios bity 
kilusi suom. kartta ‘gelda, lovys (der Trogy : liet. pra-kartas “‘gelda, lovys; édzios’ 

° Kunapcxui B. O xpononorun CaaBAHO-HHCKHX JeKCHYeCKHX OTHOWIeRUII. — Scando- 
Slavica, 1958, t. 4, p. 128. 

 Byra K. K. Baltica. — PB, 1911, 65, c. 302-326; 1911, 66, c. 218—255; atskiru leidiniu — 
Bapmapa, 1911; Baga, t 1, p. 273—322. 

4 Byra K. K. Caaeano-6antniicxue sTuMoviorun. — POB, 1912, 67, c. 232—250; Biiga, t. |, p. 323—338. 
“™ Byra K. K. Lituanica. — Usnecrua Orgenenua Pycckoro si3bIKa H cnoBecHocTH Manepartop- 

cKolt akayemun Hayx, 1912, 17 (1), & 1-49; atskiru leidiniu — CI16., 1912; Baga, 
t. 1, p. 339-383. 
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(Baga, I, 308). Skolinj i baltarusiy kalbos arsus K. Biga, kaip sava Zodj, sieja su gr. 

Zoyoum ‘einu’, skr. réchdti ‘pataikau, pasiekiu (trifft, erreicht)’ (Biiga, I, 355). 

Dalies panagiy etimologijy véliau atsisaké pats K. Buga. 

Nemaza dalis Siuose straipsniuose paskelbty K. Bigos etimologijy iSlaiké laiko 

bandymus ir Siandien jos pateikiamos etimologinéje literattiroje kaip itikimi siejimai, 

ypaé tai lietia balty ir slavy kalby medZiaga. 15 tokiy etimologijy, pavyzdZiui, galima 

paminéti: 

Liet. auk§lé ‘tokia Zuvis’: rus. yxaesn (Biiga, I, 274). Sia etimologija Biga lieté ir 

vélesniuose darbuose (Biga, I, 490; II, 643). Ji kaip nekelianti jokiy abejoniy pateko i 

pagrindinius balty ir slavy kalby etimologijos veikalus (Trautmann, 18; Fraenkel, 

26; Machek, 668; Dacmep, IV, 156). 

Liet. barjs ‘lietaus ar sniego Sorys, Siaip kokio oro banga’ A. Briuknerio, E. Ber- 

nekerio buvo laikomas skoliniu is slavu kalby (plg. rus. 6yp2 “audra’ ir kt.). K. Baga 

pakankamai argumentuotai jrodé, jog liet. lietaiis burys yra neatskiriamas nuo Zmoniy 

(paitksciy, aviij) biirfs, 0 i8 pasakymo lietaiis barys atsiradusi ir naujoji bars reiks- 

mé (Biiga, I, 306). 

Liet. glusnis ‘“klusnus, paklusnus’ K. Biiga siejo su slav. rayx® ‘kuréias’ (plg. rus. 

zayxoti), dél semantikos palygindamas Zemaitiy klisas ‘apykurtis’: liet. Alausyti 

(Biga, I, 306 — 307). Si K. Biigos etimologija pateikiama R. Trautmano (Traut- 

mann, 91), M. Fasmerio zodynuose (Pacmep, I, 417). 

Liet. godoti ‘mastyti, svajoti’, kurj E. Bernekeris laiké slavizmu, K. Baga jrodé 

esant savu Zodziu (Biga, I, 307). Del tokios Sio ZodZio kilmés neabejoja ir vélesnieji 

etimologai (Fraenkel, 159-160; @acmep, I, 381). 

Bene pirma karta etimologinéje literatiroje K. Biga platiau aptaré liet. /épa 

‘letena’ su slavy Japa (plg. rus. 2ana) santykj (Baga, I, 312—313; plg. t. p. Fraenkel, 

339—340; Trautmann, 160; @acmep, II, 458). 

Labai graziai K. Biga iSaiskina liet. wmédé kilme, pirmajj Sio grybo pavadinimo 

komponenta susiedamas su liet. amas “zalias, drégnas, nedZiovintas’, amis, antraji — 

su liet. ésti, semantine paralele nurodydamas rus. cotpoesicxa “imédé’ (Biga, I, 382— 

383; plg. t. p. Fraenkel, 1162; acmep IIT, 819). 

Liet. Zidunos K. Biiga bene pirmasis susiejo su bulg. »yxa ‘lipa, burna’ (Biga, 

I, 383; plg. t. p. Trautmann, 372; Fraenkel, 1302—1303; ®acmep, II, 39—40). 

Labai platiai ir jtikinantiai nagrinéjama liet. Z/agtas ‘pamerkti skalbti drabuZiai, 

skalbiniai; kubilas skalbiniams’ kilmé (: liet. Z/igti, Zuginti, Zligsdti “biti Slapiam’, 

#liagé ‘toks gvazdikiniy Seimos augalas’ ir kt.). Biga Gia taip pat atkreipé démesi, 

kad baltar. s¢ayxmo ‘kubilas skalbiniams; daug geriantis ir valgantis (MHoro MbI0- 

uit u oOxKopa)’, lenk. zfukto ‘kubilas skalbiniams’ yra skoliniai i8 lietuviy kalbos 

(Biga, 1,320—321; plg. t. p. Fraenkel, 1318; @acmep, II, 58). 

Gausia faktine, tiek lingvistine, tiek ir istorine, medziaga pasiZymi straipsnis apie 

liet. tatiras — slavy mypo (Biga, I, 375—378). 

Idomus K. Biagos méginimas iSai8kinti liet. Jaivas kilme. Jis 8i Zodj mégino sieti 

su liet. lovfs, ludtas (Baga, I, 309-311). Tiesa, liet. Jaivas kilmé ir dabar néra galu- 

tinai iSaiskinta (galimas daiktas, kad tai skolinys i$ Pabaltijo finy kalby), tatiau liet. 

laivas ir lovps ry8ys tiek dél reikSmés, tiek ir dél fonetikos yra gana jmanomas. 
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| Dar studijy metais K. Biga paras¢ labai vertinga darba apie lietuviu asmens var- 
dus’, kuriame taip pat daznai lieviamos etimologijos problemos. 

Svarbus K. Biigos etimologinis darbas buvo 1913—1916 m. Zurnale »»Pyeckuii 
@uson0ruyeckuii ~BecTHHK* paskelbta studija »Slavy—balty etimologijos“"4. 
Sioje studijoje K. Biiga pateikia bendry balty ir slavy kalboms Zodziy etimologijas 
(iS viso 325). Dalis Siy etimologijy yra tam tikri E. Bernekerio »Slavy kalbu etimolo- 
ginio Zodyno“ (,,Slavisches etymologisches Wérterbuch“. Heidelberg, 1908— 1913) 
papildymai ir pataisymai. 

IS idomesniy Gia skelbiamy K. Bigos etimologijy galima bity paminéti: 
Slavy kalby ZodZiui duda (plg. rus. dial. OyOa ‘diida’ ir kt.) K. Biga nurodé tiks- 

ly lietuviska atitikmenj *dauda, plg. mazybine forma daudjtée ‘diidele’ : liet. dudénti 
“belsti, nesmarkiai griausti, kalbéti’ (Baga, I, 327, 437; plg. t. p. Fraenkel, 84; Traut- 
mann, 46—47; @acmep, I, 550). 

Liet. dailé ‘menas’, dailis K. Baga Susiejo su slav. délo (rus. deao ‘reikalas, daly- 
kas, imoné’ ir kt.). Si etimologija daug ginéy kelia ir dabar. Slavistai jai nepritaria 
(plg. Biga, I, 436 —437; ®acmep, 1, 496—497; Stawski, I, 190; Trautmann, 48). Pastaruoju metu Sia K. Bigos etimologija atgaivino B. Jégeris'®, 

Siame darbe keliama mintis apie liet. piétis giminyste su slav. pir (plg. rus. nup 
‘puota’ ir kt.), piti (plg. rus. numo ‘gerti’ ir Kt.). Tai irgi labai ginéytina, tagiau imano- 
ma etimologija (Biga, I, 473; Fraenkel, 587—588), 

Slavu razé (plg. rus. pas ‘kartas’ ir kt.) K. Baga nurodé tiksly lietuviSka atitikmeni 
rtiozas (Biga, I, 476; plg. t. p. Trautmann, 245; ®acmep, HI, 432—433). 

Placiai aptariama liet. Slaugyti, slay. sluga (plg. rus. calyra ‘tarnas’ ir kt.), slav. 
sluziti (plg. rus. cayscum ‘tarnauti’ ir kt.) santykis (Baga, I, 484; plg t.p. Trautmann, 
268; Dacmep, III, 676). I Siu ZodzZiy santykj K. Buga buvo atkreipes démesj jau ir 
ankstesniame savo darbe (Biiga, I, 316—317), 

Slavu stryjo (plg. lenk. stryj ‘dédé (tévo brolis)’ ir kt.) senuosiuose raStuose K. Biga 
surado tiksly atitikmenj liet. Strijus “senelis’ (Biga, I, 486; plg. t. p. Trautmann, 290; Dacmep, III, 780: Tpy6ayes, 79-81). 

AiSkinama liet. talka kilmé (: telkti), nurodoma Sio Zodzio atitikmenys slavy kal- 
bose (Biga, I, 488; ple. t. p. Fraenkel, 1053— 1954; Trautmann, 322; ®acmep, IV, 73). 

Kalbédamas apie liet. vénteris ‘toks tinklas zuvims gaudyti’ santykj su atitinkamais 
Sios Saknies slavy kalby pavadinimais (rus. eamepo, lenk. wiecierz ir kt.), K. Biiga bene 
pirmasis kelia mintj, kad slaviskieji ZodZiai gali biti skoliniai is baltu kalby (Baga, I, 
491; plg. t. p. Fraenkel, 1223— 1224; Dacmep, I, 292, 376). 

Didelé dalis Sioje studijoje keliamy K. Biigos min&iu rado atgarsj vélesnéje eti- 
mologinéje literatiroje, ypaé daZnai ja remiamasi E. Frenkelio, R. Trautmano, 

* Biga K. Apie lietuviy asmens vardus, — Lietuviy tauta, 1911, t. 2, p. 1—50; atskiru leidiniu — Vilnius, 1911; Baga, t. I, p. 201 — 269, 
44 By tak. Ke Caapano-Oaatulickue atuMosorun. — P®B, 1912, 67, c. 232—250; 1913, 70, c. 100-108, 248-256; 1914, 71, c. 50-60, 464—471; 1914, 72, c. 187-202; 1915, 73, C. 335-343; 1916, 75, c. 141-156; Baga, t. 1, p. 323-338, 433-495, 
1° Jégers B. Verkannte Bedeutungsverwandtschaften baltischer Worter. — KZ, 1966, B. 80, p. 81—87. 

42



M. Fasmerio Zodynuose. Net ir nesutikdami su K. Biigos etimologijomis, vélesnieji 

tyrinétojai daznai pasinaudojo vertinga faktine lietuviy kalbos medZiaga, kuri, kaip 

pats K. Baga laiske Zurnalo ,,Pycckuii cuaonoruuecknii BectuuK“ redakcijai 

nurodé, daugiausia buvo surinkta ,,i8 gyvosios 8nekamosios kalbos“ (Biga, I, 433). 

Ypat daug etimologijos problemy K. Biga nagrinéjo savo veikale ,,Kalba ir se- 

nové“ (K., 1922). Siame veikale paskelbti tokie Zinomi jo straipsniai, kaip ,,Visuse- 

nieji lietuviy santykiai su germanais“, ,,Marios ir jiirés“, visa serija straipsniu ,,Musy 

zodziy giminaitiai“ ir kt. 

IS jdomesniy K. Biigos etimologiju, ispausdinty ,,Kalboje ir senovéje“ norisi 

nurodyti: 

Liet. kidikis : lat. kadit ‘jaudrinti, raginti’, plg. semanting paralele vaikas : véi- 

kus ‘greitas’, vikris, veikti, vpkti (Biga, Il, 43; Fraenkel, 304, 1214). 

Liet. rambis ‘triage, t. y. kuriam reikia botagu sukirsti (pyOuytb)’, rémbéti, 

rumbéti ‘gauti rumby, noKpbipaTbex pyOuamu, 3aKuBaTD’, rimbas “botago pyne, 

kuria sukerta (py6ut) arkliui’, lat. rwiba ‘stebulé, t. y. medZio nuokarta (o6py6ox)’, 

slav. rqbiti ir kt. (Biga, II, 111; Fraenkel, 696). 

Liet. gdtvé, lat. gatva, kuriy pirminé reik8mé buvusi ‘varykla, uZtvara galvijams 

ginti ganyklon’ Saltiniu laikoma goty arba Siaurés germany gatwo. Jeigu liet. gatve 

biity savas Zodis, ,,tai jis Siandie bity tariamas *gadvé“ (Boga, IT, 136-139; Fraen- 

kel, 139-140). 

Liet. éras ‘Luft, das Freie’, K. Bigos nuomone, pirminé reikSmé buvusi ‘arimas’, 

‘ariamas laukas’, tokiu bidu Sis Zodis sietinas su veiksmaZodZiu drti (Biga, IT, 256— 

257; Fraenkel, 17, 518). Siq minti K. Baga i dalies jau buvo kéles ir ,,Aisti8kuose 

studijuose“ (plg. p. 97, 207). 

Liet. naslé : lot. nex ‘uzmuSimas’, necare ‘uzmuSti’, nocére ‘kenkti’, skr. nasati 

“gaista, Zista’, av. nasu- ‘lavonas’, gr. véxue, vexeds ‘lavonas, velionis’ (Biga, IT, 

299; Fraenkel, 486). [domu, jog tokia etimologija véliau buvo paskelbes ir amerikie- 

éiy kalbininkas F. R. Prevedenas. Kaip Sios etimologijos autorius jis nurodomas ir 

K. D. Bako indoeuropietiy kalby sinonimu Zzodyne (Buck C. D. A Dictionary of 

Selected Synonyms in the Principal Indoeuropean Languages. Chicago, 1949). Zy- 

musis tarybinis etimologas O. Trubatiovas Siuo klausimu ra8é: ,,cripaBeqIMBOCTb 

TpeOyer yka3aTb, UTO Ha CaMOM ewe 9Ta UNTepecHad STHMOJOTUA BrepBEIe Oba 

mpequiowena K. Byroi, ymepumm B 1924 r. B neyarHom Buge 9Ta STUMOJIOrHA 

(burypupopasa B JocTaTouHO u3BecTHOM Tpyxe K. Byrn (turima galvoje .,Kalba 

ir senové“. — A. S.) (Tpy6aues, 114). 

Liet. spaiiguolé: liet. spafigas ‘kam akys apZiro, zabalas’ ir kiti speng- ‘Svitéti, Ze- 

réti’ Saknies ZodZiai (Biga, Il, 310; Fraenkel, 860). 

Apskritai reikia pasakyti, kad K. Biiga etimologijos problemas lie¢ia vos ne kiek- 

viename savo straipsnyje, ypaé daug vertingos medzZiagos etimologiniam lietuviy 

kalbos Zodynui galima rasti jo studijoje ,,Priesagos -inas ir dvibalsio uo kilmé“ 

(Biga, II, 331 —376) ir po mirties paskelbtame darbe apie lietuviu ir latviy kalby me- 

totonija — ,,Die Metatonie im Litauischen und Lettischen“ (Biga, Hl, 386— 

483). Daug etimologiniy pastaby esama ir iSleistuose ,,Lietuviy kalbos zodyno™ sa- 

siuviniuose (Biga, III, 9—480). 
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DidZiulis Bigos etimologinis darbas buvo paskelbtas praéjus trisdesimt penke- tiems metams po autoriaus mirties — tai pastabos ir papildymai A. PreobraZenskio rusy kalbos etimologiniam Zodynui — ,,3ameyanua u jonoaHennsa K 3THMOJOrH- YecCKOMY CJIOBapio pyccKoro s3bika A. Ilpeo6paxkencKoro“ (Biiga, II, 499—688), Sj nebaigta darba sudaro 413 tokiy pastabu bei papildymu, kurie kartais keleta ar net keliolika kartu didesni uz paties A. Preobrazenskio Zodyno straipsnius. 
Siame darbe K. Buga nurodo daug idomiy baltu ir slavy kalby leksiniy atitikme- ny, nauja faktine medZiaga papildo ankstesniasias savo etimologijas, nurodo A. Preo- brazenskio Zodyne esanéius balty kalby netikslumus, pateikia ir visai naujy lietuviy kalbos Zodziy etimologiju. Labai gaila, kad tokia puiki K. Bigos studija buvo pa- skelbta taip vélai ir ja negaléjo pasinaudoti M. Fasmeris, ra8ydamas savo rusy kalbos etimologinj Zodyna. 

Kaip labai svarby K. Biigos nuopelna balty kalby etimologijai reikéty paminéti jo darba prie R. Trautmano »Baltu—slavu kalby Zodyno“ (,,Baltisch-Slavisches Worterbuch*. G6ttingen, 1923). Daugiau negu prieS puse Simtmetio iSleistas vokie- Ciy kalbininko veikalas neprarado savo aktualumo ir Siandien. Ivairiomis progomis prie jo grizta balty ir slavy kalbu senujy santykiu tyrinétojai (plg. Chr. S. Stango, A. Nepokupno, J. Safarevitiaus, F. Slavskio ir kt. darbus). 
Turbit kalbos mokslo istorijoje rasime ne tiek daug pavyzdziy, kai mokslininkas padeda savo kolegai taip, kaip K. Baga talkino R. Trautmanui. Kaip Zinome, K. Bi- ga iStisai skaité Sio veikalo korektiras ir savo pastabas, suraSes j atskiras popieriaus skiauteles, siunté autoriui. Todél R. Trautmano Zodyne, be daugybés K. Bigos veikaly nuorody, nemaza rasime ir santrumpu B. ar Baga, Zyminciy korektirines miusy kalbininko pastabas. 
Bidamas saziningas mokslininkas, R. Trautmanas savo Zodyna dedikavo ,,K. Bi= gai, iZymiajam savo gimtosios lietuviy kalbos Zinovui “, © pratarméje taip apibiidino K. Bigos pagalba: ,,Pirmiausia ag turiu biti dékingas K. Bigai, kuriam a¥, noréda- mas tikra padéka iSreik&ti, knyga dedikavau: su nhepaprastu rupestingumu jis kartu skaité varginandias korektiiras, remdamasis savo didziuliu iSmanymu, kur buvo rei- kalinga, taisé baltiskus Zodzius ir su retu liberalikumu man teiké medzZiagos iS savo neiSsemiamy rinkiniy“ (p. VID. 
Kadangi dél leidéjo prieSinimosi R. Trautmanas ne i visas pastabas galéjo atsi- zvelgti, K. Baga buvo sumanes parasyti tam tikra Sio Zodyno papildyma ir paskelbti ji periodiniame leidinyje ,,Tauta ir Zodis“ (plg. Baga, II, 779 —781). 
K. Biigos, kaip etimologo, talentas ypaé graZiai atsiskleidé jo onomastikos dar- buose, tatiau Gia jau atskiro straipsnio tema. 
Svarbiausio savo etimologijos darbo K. Bigai, deja, neteko ivykdyti: po jo mir- ties liko keliolika metu kaupta apie dvideXimties tikstanéiy korteliy lietuviu kalbos etimologinio Zodyno kartoteka. Tai iSraSai if pagrindiniy ano meto etimologijos vei- kalu, ivairiy lingvistiniy tyrinéjimy, kurie vienu ar kitu atzvilgiu gali biti susije su lietuvisky Zodziy kilme, faktine lietuviu, latviy kalby tarmiy, senyjy balty kalby pa- minkly medZiaga, daznai su atitinkamomis autoriaus pastabomis. 
K. Biga nebuvo kalbininkas, kuriam labai rupéty kalbos mokslo teorija, tyri- néjimo metodika, niekur jis nesuformulavo savo lingvistiniy paZiiru. Taigi K. Baga 
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nebuvo panagus j savo didiji mokytoja Jana Boduena de Kurtené. K. Biiga buvo ty- 

rinétojas praktikas. Jam artimiausia buvo jaunagramatikiy tyrinéjimo metodika. 

Siuo atzvilgiu K. Bigos darbai mums ypat primena jo Zymiyju bitiuliy Janio Endze- 

lyno, Makso Fasmerio darbus. 

Niekur K. Biga specialiai neaptaré ir savo etimologiniy tyrinéjimy metodikos. 

Tiesa, kartais prabégomis jis paliesdavo ir Siuos klausimus. ,,Lietuvis, isigeides su- 

sekti bet kurio ZodzZio kilme, neprivalo tuojau, tik kq iSsitraukes i8 Zodyno kokj Zo- 

deli, be jokio rySio su kitais, nudausiéti j tolimajqa indy, graiku ir (Siandie tai labai 

madoje) net j armeny Zeme. Pirma visa ko etimologijojamajam ZodZiui ieSkome i8- 

aiskinimo lietuviy kalbos Zodyne. Apsidirbe su savosios kalbos Zodynu, nukankame 

pas savo kalbos brolius latvius ir priisus. IS ten vykstame j slavény Zeme. Ir tiktai Gia 

apsidirbe, gauname téise Zvilgteréti ir j sanskrito, graiku, lotyny, germany, kelty 

ir kity giminiy kalby Zodynus*, — raSé K. Biiga H. Hirto ,,Indoeuropietiy gramati- 

kos“ (‘Indogermanische Grammatik‘‘. Heidelberg, 1921, T. 2) recenzijoje (Baga, 

II, 260). 

Skaitant K. Biigos etimologinius darbus, pirmiausia j akis krinta nepaprastas fak- 

tinés medziagos i8 gyvosios kalbos ir senyju raSty gausumas. Tiesa, lietuviy kalbos 

senyjy rasty medZiaga platiai operavo ir kiti etimologai (pavyzdZiui, E. Frenkelis). 

Tagiau gyvosios kalbos, tarmiy faktais jam negali prilygti né vienas. Nagrinédamas 

atskiry ZodZiy kilme, K. Baga didelj démesj kreipé ir i patiy realijy istorija, plg. liet. 

taiiras (Baga, 1, 375—378), liet. kafstas (Baga, II, 192—195) aiskinimus. Siuo at- 

gvilgiu jo darbai kartais primena ,,Zodziu ir daikty“ (‘“Wérter und Sachen“) krypties 

etimology tyrinéjimus. 

Tarybiné lietuviy kalbotyra per pastaruosius de’imtmetius jvairiuose lietuviy 

kalbos mokslo baruose pasieké daug graziy laiméjimu, pasiekta jy ir etimologijoje. 

Tagiau Kazimieras Biga ir Siandien, praéjus nuo jo mirties daugiau negu pusei Simt- 

metio,-lieka Zymiausias lietuviy etimologas. 

Galima dZiaugtis, jog pavyzdingai iSleidus K. Bigos ,,Rinktinius raStus“ (sudaré 

Z. Zinkeviéius), misy didziojo kalbininko etimologiniai tyrinéjimai pasidaré priei- 

nami plagiam specialisty ratui. Reikia manyti, jog jie drauge su E. Frenkelio ,,Lietu- 

viu kalbos etimologiniu Zodynu“ (‘‘Litauisches etymologisches Wérterbuch“), aka- 

deminiu ,,Lietuviy kalbos zodynu“ sudarys tvirta pagrinda biisimam lietuviy kalbos 

etimologiniam Zodynui, kokius pastaruoju metu leidzia misy kaimyny tautos (len- 

kai, baltarusiai, ukrainieciai). 

Literatiros sutrumpinimci 

Baga — Baga K. Rinktiniai raStai. V., 1958—1961, t. 1-3. 
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1955— 1966. 
KZ — Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogerma- 

nischen Sprachen. Berlin, 1852. 

LKK — Lietuviu kalbotyros Klausimai. V., 1957. 

Machek — Machek V. Etymologicky slovnik jazyka Geského. Praha, 1968. 
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Trautmann — Trautmann R. Baltisch-Slavisches Worterbuch. Géttingen, 1923. POB — Pycexnit @uaonornuecknii BecTHHk. Bapmiapa, 1879-1918. Tpy6aves = =— Tpy6auer O, Hetopusn caasauckux FePMHHOB poscTBa H HeKoTOpEIx Apes- HeiilUHX TepMHHOB o6mectBeHHoro ctpos. M., 1959, @acmep — ®acmep M. Srumosornuecknit Cl0Bapb PyccKoro s3piKa. Tlepeson c Hemeu- Koro WM AonoaHenua O. H. Tpy6auepa, M., 1964-1973, 7. 1-4, 

A. CABAJISAYCKAC 

K. BYPA — 3THMOVJIOr 

Pesiome 

Beratomutica HCCACHOBATETb JIMTOBCKOrO S3uIKAa K. Byra nepssim 3 antos- CKHX ASBIKOBEAOB Hayat H3y4aTE npo6.lembt sTuMo.orun, NOMb3yACb CTporuM Hay4HbIM MeTOJOM. 
B pannux stumosornueckux accenoBannax K. Byrn ewe 3ametio BJIMAHHe OlMOOWHOH MeTOZHKH ero yuuteas K. Slyuioca, uo yxe B 1911 r. on my6aukyert HECKObKO paOoT, KoTOpBie XapakTeprsyioT aBtopa Kak MIpeBocxogHoro cneimna- acta. Bonpocamu stumonorun K. Byra 3anumaaca p Mpouecce Beeli cBoeli Hayy- HOH JesTebHoctu. Muorne Haxoaku K. Byru soup STHMOOTH4eCKHe COBapH 9. Openkeasa, P. Tpaytmana, M. @acmepa, . Caapexoro, B. Maxexa 1 Ap. K. Byra namepesascs nanucatp STHMONOTHYCCKHH COBaPb AMTOBCKOTO sA3BI- ka. [laa storo on co6paa Gobi 10 KapToTeky, HO HayaTyio paOory mpeppa.ta CKOponocTMKHaH cMepTb (B 1924 Pi).


